
F.L.E.T.C.H. BELT HOLSTER - GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG
SAUER P229-BLACK-LEFT HAND

Top Quality, Holster Systems For Concealed Carry; Handmade In The
U.S.A.

World famous, expertly crafted holsters and accessories provide superior fit,
function and concealability for law enforcement, security and personal protection.
Cut from the top 2% of the finest, “Number One” grade, U.S. vegetable tanned
steer hides, then hand-molded to the specific firearm for a perfect fit. Horsehide
models are constructed in the same, painstaking manner. Galco’s naturally
luminous, tan color is achieved with four to six, hand-rubbed applications of
specially formulated oil. Havana brown is a deep, rich burgundy color produced
through careful application of penetrating, aniline dyes that show the natural
beauty of the leather. A final, transparent, protective coating repels dirt and wards
off moisture and perspiration. High-ride, open muzzle design fully covers the
triggerguard and protects the sights. Retention strap helps prevent loss of
weapon during vigorous activities. Low cut grip access ensures fast presentation.
Body-side contour gives extra comfort on the hip. Reinforced thumb break and
double-stitched construction.

Attributes

Name: GALCO INTERNATIONAL F.L.E.T.C.H. SIG SAUER P229-BLACK-LEFT HAND
Manufacturer: GALCO INTERNATIONAL
Product no.: 100021967
Mfr. No.: FL251B
Color: Black
Hand: Left
Make: Sig Sauer
Material: Leather
Model: P229
Style: Outside The Waistband
Delivery weight: 0.454kg
UPC: 601299044685

Item details

Made in USA
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F.L.E.T.C.H. Gürtelholster Sicherheitsanleitung

Einleitung
Danke, dass du dich für das F.L.E.T.C.H. Gürtelholster von Galco International entschieden hast. Dieses Handbuch
soll dir wichtige Sicherheitsanweisungen und Richtlinien bieten, um die sichere und effektive Nutzung deines
Holsters zu gewährleisten. Bitte lies dieses Handbuch sorgfältig durch, bevor du das Produkt verwendest.

Allgemeine Sicherheitsrichtlinien
Stelle immer sicher, dass das Holster mit deinem spezifischen Feuerwaffenmodell (Sig Sauer P229)
kompatibel ist.
Verwende das Holster nicht mit einer Feuerwaffe, die nicht ausdrücklich dafür vorgesehen ist.
Halte das Holster und die Feuerwaffe von Kindern und unbefugten Benutzern fern.
Überprüfe regelmäßig das Holster auf Abnutzung und Beschädigungen. Ersetze es, wenn Schäden
festgestellt werden.
Stelle sicher, dass das Holster sicher an deinem Gürtel befestigt ist, bevor du es verwendest.
Halte dich an alle lokalen Gesetze und Vorschriften bezüglich des Tragens von Feuerwaffen.

Spezifische Sicherheitsvorkehrungen für die Nutzung
Wenn du deine Feuerwaffe aus dem Holster ziehst, halte die Mündung immer in eine sichere Richtung.
Stelle sicher, dass der Haltegurt richtig gesichert ist, um ein versehentliches Auslösen zu verhindern.
Vermeide energische Aktivitäten, die dazu führen könnten, dass das Holster verrutscht oder locker wird.
Sei dir des offenen Mündungsdesigns des Holsters bewusst; stelle sicher, dass keine Fremdkörper in das
Holster gelangen.
Versuche nicht, das Holster in irgendeiner Weise zu modifizieren oder zu verändern.

Anweisungen zur Installation und Nutzung

Installation:

Wähle einen Gürtel, der für die Verwendung mit dem Holster geeignet ist. Das Holster passt für Gürtel
bis zu 1¾ Zoll (4,4 cm) breit.
Fädele den Gürtel durch die Gurtöffnungen des Holsters und stelle sicher, dass das Holster für einen
einfachen Zugriff positioniert ist.
Passe das Holster auf den gewünschten Winkel für das Ziehen der Feuerwaffe an.

Nutzung:

Setze deine Feuerwaffe in das Holster ein und stelle sicher, dass sie vollständig sitzt und sicher ist.
Überprüfe, dass der Haltegurt ordnungsgemäß über der Feuerwaffe befestigt ist.
Wenn du bereit bist zu ziehen, greife mit deiner dominanten Hand den Griff der Feuerwaffe und löse
gleichzeitig den Haltegurt.
Übe das Ziehen der Feuerwaffe in einer sicheren Umgebung, um deine Fähigkeiten zu verbessern.

Entsorgungsanweisungen
Wenn das Holster nicht mehr verwendbar ist, entsorge es gemäß den lokalen Abfallentsorgungsrichtlinien.
Verbrenne das Holster nicht, da dabei schädliche Substanzen freigesetzt werden könnten.

Kontaktinformation für weitere Unterstützung
Für alle Sicherheitsanfragen oder Bedenken bezüglich des F.L.E.T.C.H. Gürtelholsters konsultiere bitte die Website
des Herstellers oder kontaktiere deinen örtlichen Einzelhändler für Unterstützung.

Fazit



Durch die Beachtung dieser Sicherheitsanweisungen und Richtlinien kannst du eine sichere und effektive Erfahrung
mit deinem F.L.E.T.C.H. Gürtelholster gewährleisten. Priorisiere immer die Sicherheit und bleibe informiert über den
richtigen Umgang mit Feuerwaffen. Danke für deine Aufmerksamkeit auf diese wichtigen Sicherheitsmaßnahmen.
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F.L.E.T.C.H. Belt Holster Safety Instruction Guide

Introduction
Thank you for choosing the F.L.E.T.C.H. Belt Holster by Galco International. This guide is designed to provide you
with essential safety instructions and guidelines to ensure the safe and effective use of your holster. Please read this
manual carefully before using the product.

General Safety Guidelines
Always ensure that the holster is compatible with your specific firearm model (Sig Sauer P229).
Do not use the holster with any firearm that is not explicitly designed for it.
Keep the holster and firearm away from children and unauthorized users.
Regularly inspect the holster for wear and tear. Replace it if any damage is found.
Ensure the holster is securely attached to your belt before use.
Follow all local laws and regulations regarding the carrying of firearms.

Specific Safety Precautions for Use
When drawing your firearm from the holster, always point the muzzle in a safe direction.
Ensure the retention strap is properly secured to prevent accidental discharge.
Avoid vigorous activities that may cause the holster to shift or become loose.
Be mindful of the holster's open muzzle design; ensure that no foreign objects enter the holster.
Do not attempt to modify or alter the holster in any way.

Instructions for Installation and Usage

Installation:

Select a belt that is suitable for use with the holster. The holster fits belts up to 1¾ inches (4.4 cm)
wide.
Thread the belt through the holster's belt slots, ensuring that the holster is positioned for easy access.
Adjust the holster to your preferred angle for drawing the firearm.

Usage:

Insert your firearm into the holster, ensuring it is fully seated and secure.
Check that the retention strap is properly fastened over the firearm.
When ready to draw, use your dominant hand to grasp the grip of the firearm while simultaneously
releasing the retention strap.
Practice drawing the firearm in a safe environment to ensure proficiency.

Disposal Instructions
When the holster is no longer usable, dispose of it in accordance with local waste disposal regulations.
Do not burn the holster as it may release harmful substances.

Contact Information for Further Support
For any safety inquiries or concerns regarding the F.L.E.T.C.H. Belt Holster, please consult the manufacturer's
website or contact your local retailer for assistance.

Conclusion
By following these safety instructions and guidelines, you can ensure a safe and effective experience with your
F.L.E.T.C.H. Belt Holster. Always prioritize safety and remain informed about the proper handling of firearms. Thank
you for your attention to these important safety measures.
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Guía de Instrucciones de Seguridad para la Funda de
Cinturón F.L.E.T.C.H.

Introducción
Gracias por elegir la Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H. de Galco International. Esta guía está diseñada para
proporcionarte instrucciones y pautas de seguridad esenciales para garantizar el uso seguro y efectivo de tu funda.
Por favor, lee este manual cuidadosamente antes de usar el producto.

Pautas Generales de Seguridad
Asegúrate siempre de que la funda sea compatible con tu modelo específico de arma de fuego (Sig Sauer
P229).
No uses la funda con ninguna arma de fuego que no esté explícitamente diseñada para ella.
Mantén la funda y el arma de fuego alejadas de los niños y de usuarios no autorizados.
Inspecciona regularmente la funda en busca de desgaste. Reemplázala si encuentras algún daño.
Asegúrate de que la funda esté firmemente sujeta a tu cinturón antes de usarla.
Cumple con todas las leyes y regulaciones locales relacionadas con el porte de armas de fuego.

Precauciones Específicas de Seguridad para el Uso
Al extraer tu arma de fuego de la funda, siempre apunta la boca del cañón en una dirección segura.
Asegúrate de que la correa de retención esté correctamente asegurada para evitar disparos accidentales.
Evita actividades vigorosas que puedan hacer que la funda se desplace o se afloje.
Ten cuidado con el diseño de boca abierta de la funda; asegúrate de que no entren objetos extraños en la
funda.
No intentes modificar o alterar la funda de ninguna manera.

Instrucciones para la Instalación y Uso

Instalación:

Selecciona un cinturón que sea adecuado para usar con la funda. La funda se adapta a cinturones de
hasta 1¾ pulgadas (4.4 cm) de ancho.
Pasa el cinturón a través de las ranuras de la funda, asegurándote de que la funda esté posicionada
para un fácil acceso.
Ajusta la funda al ángulo que prefieras para extraer el arma de fuego.

Uso:

Inserta tu arma de fuego en la funda, asegurándote de que esté completamente asentada y segura.
Verifica que la correa de retención esté correctamente abrochada sobre el arma de fuego.
Cuando estés listo para extraer, usa tu mano dominante para agarrar el mango del arma de fuego
mientras sueltas simultáneamente la correa de retención.
Practica extraer el arma de fuego en un entorno seguro para garantizar tu destreza.

Instrucciones de Eliminación
Cuando la funda ya no sea utilizable, deséchala de acuerdo con las regulaciones locales de eliminación de
residuos.
No quemes la funda, ya que puede liberar sustancias nocivas.

Información de Contacto para Soporte Adicional
Para cualquier consulta o inquietud sobre la seguridad relacionada con la Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H., consulta
el sitio web del fabricante o contacta a tu minorista local para obtener asistencia.

Conclusión



Siguiendo estas instrucciones y pautas de seguridad, puedes garantizar una experiencia segura y efectiva con tu
Funda de Cinturón F.L.E.T.C.H. Siempre prioriza la seguridad y mantente informado sobre el manejo adecuado de
armas de fuego. Gracias por tu atención a estas importantes medidas de seguridad.
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Guide de Sécurité pour le Holster de Ceinture
F.L.E.T.C.H.

Introduction
Merci d'avoir choisi le holster de ceinture F.L.E.T.C.H. de Galco International. Ce guide est conçu pour vous fournir
des instructions de sécurité essentielles et des directives pour assurer l'utilisation sûre et efficace de votre holster.
Veuillez lire ce manuel attentivement avant d'utiliser le produit.

Directives de Sécurité Générales
Assurezvous toujours que le holster est compatible avec votre modèle d'arme à feu spécifique (Sig Sauer
P229).
Ne pas utiliser le holster avec une arme à feu qui n'est pas explicitement conçue pour cela.
Gardez le holster et l'arme à feu hors de portée des enfants et des utilisateurs non autorisés.
Inspectez régulièrement le holster pour détecter l'usure. Remplacezle s'il y a des dommages.
Assurezvous que le holster est solidement attaché à votre ceinture avant utilisation.
Suivez toutes les lois et réglementations locales concernant le port d'armes à feu.

Précautions de Sécurité Spécifiques à l'Utilisation
Lorsque vous tirez votre arme à feu du holster, pointez toujours le canon dans une direction sûre.
Assurezvous que la sangle de rétention est correctement sécurisée pour éviter un tir accidentel.
Évitez les activités vigoureuses qui pourraient faire glisser ou desserrer le holster.
Soyez conscient du design à bouche ouverte du holster ; assurezvous qu'aucun objet étranger n'entre dans le
holster.
Ne tentez pas de modifier ou d'altérer le holster de quelque manière que ce soit.

Instructions pour l'Installation et l'Utilisation

Installation :

Choisissez une ceinture qui convient pour une utilisation avec le holster. Le holster s'adapte aux
ceintures jusqu'à 1¾ pouces (4,4 cm) de large.
Passez la ceinture à travers les fentes du holster, en vous assurant que le holster est positionné pour
un accès facile.
Ajustez le holster à l'angle de votre choix pour tirer l'arme à feu.

Utilisation :

Insérez votre arme à feu dans le holster, en vous assurant qu'elle est complètement en place et
sécurisée.
Vérifiez que la sangle de rétention est correctement fixée sur l'arme à feu.
Lorsque vous êtes prêt à tirer, utilisez votre main dominante pour saisir la poignée de l'arme à feu tout
en relâchant simultanément la sangle de rétention.
Entraînezvous à tirer l'arme à feu dans un environnement sûr pour assurer votre compétence.

Instructions de Mise au Rebut
Lorsque le holster n'est plus utilisable, jetezle conformément aux réglementations locales sur l'élimination des
déchets.
Ne brûlez pas le holster car cela pourrait libérer des substances nocives.

Informations de Contact pour un Support Supplémentaire
Pour toute question ou préoccupation concernant la sécurité du holster de ceinture F.L.E.T.C.H., veuillez consulter le
site Web du fabricant ou contacter votre détaillant local pour obtenir de l'aide.



Conclusion
En suivant ces instructions de sécurité et directives, vous pouvez garantir une expérience sûre et efficace avec votre
holster de ceinture F.L.E.T.C.H. Priorisez toujours la sécurité et restez informé sur la manipulation appropriée des
armes à feu. Merci de votre attention à ces mesures de sécurité importantes.
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Guida alle Istruzioni di Sicurezza per la Fondina
F.L.E.T.C.H.

Introduzione
Grazie per aver scelto la Fondina F.L.E.T.C.H. di Galco International. Questa guida è progettata per fornire istruzioni
e linee guida di sicurezza essenziali per garantire l'uso sicuro ed efficace della tua fondina. Ti preghiamo di leggere
attentamente questo manuale prima di utilizzare il prodotto.

Linee Guida Generali di Sicurezza
Assicurati sempre che la fondina sia compatibile con il modello specifico della tua arma da fuoco (Sig Sauer
P229).
Non utilizzare la fondina con alcuna arma da fuoco che non sia esplicitamente progettata per essa.
Tieni la fondina e l'arma da fuoco lontano da bambini e utenti non autorizzati.
Ispeziona regolarmente la fondina per usura e danni. Sostituiscila se viene trovata qualche lesione.
Assicurati che la fondina sia saldamente attaccata alla tua cintura prima dell'uso.
Segui tutte le leggi e i regolamenti locali riguardanti il porto di armi da fuoco.

Precauzioni di Sicurezza Specifiche per l'Uso
Quando estrai la tua arma dalla fondina, punta sempre la canna in una direzione sicura.
Assicurati che la cinghia di ritenzione sia correttamente fissata per prevenire scariche accidentali.
Evita attività vigorose che potrebbero far spostare o allentare la fondina.
Fai attenzione al design a bocca aperta della fondina; assicurati che nessun oggetto estraneo entri nella
fondina.
Non tentare di modificare o alterare la fondina in alcun modo.

Istruzioni per l'Installazione e l'Uso

Installazione:

Seleziona una cintura adatta per l'uso con la fondina. La fondina si adatta a cinture fino a 1¾ pollici (4,4
cm) di larghezza.
Infilare la cintura attraverso le fessure della cintura della fondina, assicurandoti che la fondina sia
posizionata per un facile accesso.
Regola la fondina all'angolo preferito per estrarre l'arma da fuoco.

Uso:

Inserisci la tua arma nella fondina, assicurandoti che sia completamente inserita e sicura.
Controlla che la cinghia di ritenzione sia correttamente fissata sopra l'arma.
Quando sei pronto per estrarre, usa la mano dominante per afferrare il grip dell'arma mentre rilasci
contemporaneamente la cinghia di ritenzione.
Esercitati a estrarre l'arma in un ambiente sicuro per garantire la tua abilità.

Istruzioni per lo Smaltimento
Quando la fondina non è più utilizzabile, smaltiscila in conformità con le normative locali sullo smaltimento dei
rifiuti.
Non bruciare la fondina poiché potrebbe rilasciare sostanze nocive.

Informazioni di Contatto per Ulteriore Supporto
Per qualsiasi domanda o preoccupazione riguardante la sicurezza della Fondina F.L.E.T.C.H., ti preghiamo di
consultare il sito web del produttore o contattare il tuo rivenditore locale per assistenza.

Conclusione



Seguendo queste istruzioni e linee guida di sicurezza, puoi garantire un'esperienza sicura ed efficace con la tua
Fondina F.L.E.T.C.H. Ricorda sempre di dare priorità alla sicurezza e di rimanere informato sul corretto utilizzo delle
armi da fuoco. Grazie per la tua attenzione a queste importanti misure di sicurezza.
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F.L.E.T.C.H. Vyökotelo Turvaohjeet

Johdanto
Kiitos, että valitsit Galco Internationalin F.L.E.T.C.H. vyökotelon. Tämä opas on suunniteltu tarjoamaan sinulle
olennaiset turvallisuusohjeet ja ohjeet, jotta voit käyttää vyökoteloasi turvallisesti ja tehokkaasti. Lue tämä käsikirja
huolellisesti ennen tuotteen käyttöä.

Yleiset Turvallisuusohjeet
Varmista aina, että vyökotelo on yhteensopiva tietyn aseesi mallin (Sig Sauer P229) kanssa.
Älä käytä vyökoteloa minkään aseen kanssa, joka ei ole nimenomaan suunniteltu siihen.
Pidä vyökotelo ja ase lasten ja valtuuttamattomien käyttäjien ulottumattomissa.
Tarkista säännöllisesti vyökotelo kulumisen varalta. Vaihda se, jos havaitset vaurioita.
Varmista, että vyökotelo on tukevasti kiinnitetty vyöhön ennen käyttöä.
Noudata kaikkia paikallisia lakeja ja sääntöjä, jotka koskevat aseiden kantamista.

Erityiset Turvallisuusvarotoimet Käytössä
Kun vedät asetta vyökotelosta, osoita aina piipun suunta turvalliseen suuntaan.
Varmista, että pidikehihna on kunnolla kiinnitetty estämään vahinkolaukaus.
Vältä voimakkaita aktiviteetteja, jotka voivat aiheuttaa vyökotelon siirtymisen tai löystymisen.
Ole tietoinen vyökotelon avoimen piipun suunnittelusta; varmista, ettei ulkopuolisia esineitä pääse
vyökoteloon.
Älä yritä muokata tai muuttaa vyökoteloa millään tavoin.

Asennus ja Käyttöohjeet

Asennus:

Valitse vyö, joka sopii käytettäväksi vyökotelon kanssa. Vyökotelo sopii vöihin, joiden leveys on
enintään 1¾ tuumaa (4,4 cm).
Vedä vyö vyökotelon vyölenkkien läpi varmistaen, että vyökotelo on sijoitettu helposti saataville.
Säädä vyökotelo haluamaasi kulmaan asetta vedettäessä.

Käyttö:

Aseta ase vyökoteloon varmistaen, että se on täysin paikallaan ja turvallinen.
Tarkista, että pidikehihna on kunnolla kiinnitetty aseen yli.
Kun olet valmis vetämään, käytä dominoivaa kättäsi tarttuaksesi aseen kahvaan samalla kun vapautat
pidikehihnan.
Harjoittele aseen vetämistä turvallisessa ympäristössä varmistaaksesi taidon.

Hävitysohjeet
Kun vyökotelo ei ole enää käytettävissä, hävitä se paikallisten jätteiden hävittämistä koskevien sääntöjen
mukaisesti.
Älä polta vyökoteloa, sillä se voi vapauttaa haitallisia aineita.

Lisätietojen Saaminen
Kaikissa turvallisuuskysymyksissä tai huolenaiheissa, jotka koskevat F.L.E.T.C.H. vyökoteloa, tarkista valmistajan
verkkosivusto tai ota yhteyttä paikalliseen jälleenmyyjään saadaksesi apua.

Johtopäätös
Noudattamalla näitä turvallisuusohjeita ja suosituksia voit varmistaa turvallisen ja tehokkaan kokemuksen
F.L.E.T.C.H. vyökotelosi kanssa. Aina on tärkeää priorisoida turvallisuus ja pysyä tietoisena aseiden oikeasta
käsittelystä. Kiitos, että kiinnität huomiota näihin tärkeisiin turvallisuustoimiin.


